Chapter 9

Varsana
(Vafiabhdnupura)

Vrsané is the pastime-place of Cré Kaiéa's beloved
Crématé Radhiké. Lying at the heart of this village is a

multitude of the Divine Couple’s sweet and secret amorous
pastimes (sarasa-keli), together with Their bhavas and
desires. The Vaifiéava community reveres Varsana. This
venerable land with sarovaras, kuédas, gardens, and forests
— like Gahvaravana, Saikaré Khor and other pastime-
places — reminds one of Radha and Kaiiéa’s various specific
Iélas. In Braja, the grass, small shrubs, creepers, trees,
animals, birds, insects, snakes and so forth are all composed
of sac-cid-ananda. They assist Radha and Kaiiéa in Their
lélas and are very dear to Them. It issaid in ¢astra that even
siddha mahé-puruias like Brahméa and Caikara repeatedly
pray to attain a birth like theirs so that they too may be able
to serve Radha and Kaiéa.

For instance, Créla Raghunatha désa Gosvamé says in Cré
Vraja-vilasa-stava (verse 102):

yat kiTcit tiéa-gulma-kékata-mukhaa gofithe samasta hi tat
sarvanandamaya mukunda-dayitaa lélanukilam param
¢astrair eva muhur muhuu sphutam idaa nifitaikitaa yarcaya
brahméder api sa-spahena tad idaa mayéa vandyate

“All the grass, shrubs, insects and other creatures found in

Braja are very dear to He who is the very embodiment of all
transcendental bliss, Cré Mukunda, and they assist in His
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pastimes. All the scriptures have repeatedly established this fact,
and devotees ranging from Brahma to Uddhava have expressed
adesire to take birth in Braja amongst these species. For these
reasons, | worship all the creatures who reside in Braja.”
Varsand's original name is Vafabhanupura. Vaiabhanu
Mahéréja, the father of Crématé Radhika, lived here with
his family. Varsana is situated fourteen miles west of
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Créjé Mandira

Govardhana and six miles east of Kdmyavana. According to
the Varéha and Padma Purééas, Brahma pleased Cré Hari at
the end of Satya-yuga by performing arduous worship.
Brahma then asked for the following boon: “Please perform
Your sweet pastimes with the braja-gopés on top of me and
allow me to take dargana of these I¢las. Please make me
successful, especially in the rainy season by performing Iélas
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like jhilana (swing pastimes) and in spring by performing Ilélas
like phéga (holé).”!

Pleased with Brahma, Cré Hari instructed him, “Go to
Vailabhanupura and take the form of a hill there. In that form
you will be able to take dargana of all Our sweet pastimes.”?
And so it happened that Brahmaé assumed the form of a hill
at this place in Braja and fulfilled his cherished desire.

Pastime-places in the Area of Varséna

The parikrama of Varsana is four miles long. Braja-bhakti-
vildsa, quoting Padma Purééa, describes the characteristics
of Véfabhanupura as follows:

vifiéu-brahma-ndmanau parvatau dvau parasparau. dakiiéa-
pargve brahma-néma-parvatau vama-pargve vifiéu-nama-
parvatadl. brahma-parvatopari ¢ré-radha-kéiéa-mandiraa, cré-
radha-kaiéa-darcanaa, tad-adho-bhége cré-vafiabhanu-gopa-
mandiraa, vaiabhanu-kérti-créidaméa-darcanaa, tat-parcve
lalita-cakhinaa priya-sahitanaa mandiraa radhadi-nava-
sakhénaa darcanam. brahma-parvatopari dana-mandiraa,
hiéoola-sthalaa, mayirakué-sthalaa, viieu-brahma-namnor-
ubhayou saikaré khori-sthalaa. brahma-parvatopari ¢ré-radhé-
mandiram agre l¢la-nadtya-maéoalam. viiiéu-parvatopari-
sthaa ¢ré-kaiéamandiram agre I¢él4-natya-mandiram, tat-
pargve vilasa-mandiraa tat-parcve gahvarvanaa tad-
adhausthale rasa-maéodalaa, radha-sarovari dohané-kuéoa,
tat-samépe citralekhyaya kata-maytra-sarad.

—

puré kata-yuga-syante / brahmaga prarthito hariu
mamopari sada tvaa hi / résa-kréoda karifiyasi
sarvabhi vraja-gopébhél / préavéaikale katarthakat
(Varéha Purééa)
tath4 brahman vrajaa gatva / vaiiabhanu-puraa gatau
parvato bhavasi tvaa hi / mama krédda ca pagyasi
yasmat brahma parvato ’bhiid / vafiabhanu-pure sthitat
(Padma Puréaéa)
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“According to the Padma Purééa, two hills face each other
here — one is Vifiéu and the other is Brahma. Viii€éu Parvata
is on the left and Brahma Parvata is on the right. On top of
Brahma Parvata is a mandira of Cré Radha-Kafiéa. Close by to
the north, on the lower side of this hill, is the palace of
Maharaja Vaiiabhanu, where one can have dargana of
Véabhanu Mahéraja, Crématé Kértida Mahéarané, Crédama and
Crématé Radhika. Nearby is a temple of Cré Lalitg, in which
one can have darcana of Radhika along with nine sakhés.

“Also on top of Brahma Parvata are Ddna Mandira, the
place of a swing (hiéoold), Maylra Kudé, a rasa-maéoala, and
a temple of Crématé Radhajé. Further on between the two
hills is Satkaré Khor. Near Saikaré Khor is Vilasa Mandira,
and next to Vildsa Mandira is Gahvaravana. Within
Gahvaravana are Radha Sarovara and a rasa-maéoala, and
nearby is Dohané Kuéoa. Very close to this kuéoa is Mayira
Sarovara, which was constructed by Citralekhd.” Bhanu
Sarovara is also nearby, and on its bank is Vrajecvara, a
marti of Maharudra. On its left side is Kérti Sarovara.

There are four sarovaras around Varsana: (1) Vaiabhanu
Kuéoa in the east, (2) Kirtida Kuéoa in the north-east, (3)
Vihara Kuéoa (later named Tilaka Kuéoa) in the south-west,
and (4) Dohané Kuéoa in the south, south-west of the
village of Ciksaulé.

Saikaré Khor lies north of Ciksaulé, and on Vifiéu
Parvata, east of Saikaré Khor, is Vilasa Gaah. This is the
location of a rasa-maé&oala. Near Vildasa Mandira is where
Ré&dhika, as a child, played with the sand, building palaces
and so on. West of Sdikaré¢ Khor, on top of the mountain,
is Dana Gaah; and south-west of Saikar¢ Khor and west of
the village of Ciksaulé are Gahvaravana and Gahvara
Kuéoa. Mayilra Kuté is to the right when entering
Gahvaravana. On the top of the hill, south-west of Gahvara-
vana, are Mana Gaéh and Mana Mandira; and below and
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Saikaré Khor

nearby is the village of Manapura. North of Mdna Gaéh is
the mandira of the Mahar4ja of Jaipura, and north of that
mandira is Créjé Mandira.

Just below Créjé Mandira, still on the hill, one comes to
the mandira of Brahméjé and the palace of Crématé
Radhika’s paternal grandfather, Mahébhanu. Below that lies
the village of Varsand. West of Varsané is Mukta Kuéoa, or
Ratna Kuéoa.

Among the places listed above, we will describe those
where prominent lélas took place.

Viéfabhanu Kuéoa

This kuéoa is situated east of the village of Varsana.
Maharaja Vaiabhanu used to take his bath in this kuéoa
every morning. He would also perform &hnika and other
morning duties here. It has been described that in a
previous kalpa Mahéraja Véfiabhanu found Radhikajé in this
kuéoda while bathing. She was a newly-born baby girl playing
on a lotus flower in the water.
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This charming sarovara is surrounded on all sides by jiyala
trees. Sometimes, Crématé Radhika would bathe here and
enjoy water sports (jal-kréod) together with Her sakhes.
Rasika Brajendra-nandana Cré¢ Kéfiéa would also bathe here,
but at another ghada. He would then dive under the water,
catch hold of the gopés’ feet, and again emerge on His side
of the kuéoa. Sometimes, Nandanandana Cré¢ Kaii€a would
also sport with these gopés, playing hide and seek. This kuéoa
is named after Maharaja Vafiabhanu.

Saikaré Khor

This narrow passage-way lies between Brahma Parvata and
Vifiéu Parvata, and both gopas and gopés would make their
way along it. After milking the cows, the gopas would carry
the milk on kdavars. A kdavar is a bamboo stick with ropes
attached to each end for carrying loads. They used this
pathway to cross from one side of the hills to the other.
Raigéle means ‘showy’, ‘merry’ or ‘jovial’. Raigéle Kaiéa
would plunder the milk, yoghurt and butter of the raigélé
gopés here. Every year in the month of Bhadra on Cukla
Trayodagé (the thirteenth day of the bright moon), buohé-Iéla
is enacted here, as inaugurated by Cré Narayaé&a Bhadoa.

At this dana-ghad, Cré Kafieéa and His gopa friends would
become tax collectors and demand milk, yoghurt and butter
from the gopés. When the gopés refused to give any tax, Kéieéa
would forcibly plunder and relish their milk products.

The gopés, being tired of these daily encounters, decided
one day to retaliate strongly. They decided that on a chosen
day they would all hide in the caves and dense kuTjas on the
hill on both sides of the narrow pathway. A few gopés would
then cross Saikaré Khor carrying pots of milk, yoghurt and
butter on their heads. The plan was that the moment Kaiiéa
and His sakhés would stop them and try to plunder their
load, the gopés would call out to their friends hiding nearby,
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who would at once descend from their hideouts. Then,
under the leadership of Lalit4, they would teach Kéfiéa and
His sakhds a good lesson.

And so it happened that the next day thousands and
thousands of gopés divided into groups and hid themselves
in the dense kuTjas and large caves around Saikaré Khor.
Then, as usual, a few gopés placed pots of milk and yoghurt
on their heads and made their way towards Saikaré Khor.
Kaiiéa, Madhumaigala and the other sakhas obstructed their
path and forcibly began to plunder their milk and yoghurt.
At once, these gopés signalled the gopés who were hiding, and
a wonderful Iéla took place. Five to ten gopés forcefully
caught hold of Kaiieéa. Another five to ten caught hold of
Madhumaigala, and further groups captured Subala, Arjuna,
Lavaiga and the other sakhé&s. They slapped their cheeks till
they were swollen. They then tied their ¢ikhas to the
branches of the trees and asked them, “What pleasure is
there in plundering our yoghurt? Will you ever do it again?”
Madhumaigala folded his hands and prayed at the feet of
Lalitd. “Please spare me. | was very hungry. | am a simple
brahmaéa boy who fell under the influence of that fickle
Kéiea. | shall never behave like this again.” The gopés thus
taught the sakhés a lesson.

Crématé Radhika, Vicdkhd and some other gopés had
captured Kaieéa. They slapped His cheeks a few times and
then forcibly dressed Him like a woman with a blouse and
lahaiga (skirt). They even put sindiira in the parting of His
hair, bangles on His arms, anklets on His feet, and so on.
They covered half His face with a veil, placed a pot of
yoghurt on His head and began to make fun of Him by
demanding tax on the yoghurt. From the top of the hill,
Lalita Sakh¢ aimed a stone at the pot of yoghurt on Kaiéa’s
head, breaking it and drenching His whole body. All the
sakhés began to laugh and clap, and Cyédma felt very ashamed.
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“Will You dare to demand tax on our yoghurt ever again?”
they asked. “Hold your ears and vow, ‘From today, | will
never try to tax the gopés’ yoghurt.” They forced Kaiiéa to
repeat this.

To this day, this Iél& is enacted here annually on the
occasion of Radhafitamé, the appearance day of Crématé
Réadhika, in the dramatic tradition of buiohé-Iéla.

Dana Gaah

This beautiful place is on top of Brahmdcala Parvata
(Brahma Parvata). One day, rasika Cré Kaiéa and Subala
Sakha were sitting here as tax collectors, eagerly awaiting
the arrival of Crématé Radhik& and Her friends, who were to
pass this way carrying various articles of worship on the
pretext of going to perform Stirya-piija. Upon seeing Her, Cré
Kaiiéa obstructed Her path and rebuked Her, saying, “Who
are You? And where are You going?”

Crématé Radhika answered, “Don’t You know who we
are?” and She fearlessly continued forward.

Kaiiéa and Subala Sakhéa again obstructed Her way. Kéaiéa
said, “Don’t You know that | have been appointed by the
king of this state to collect taxes here? You cannot pass
without paying tax. Every day, You carelessly strut through
here carrying a variety of valuable items, and You never pay
tax. Halt! Pay the tax and then You may pass.”

Vigakha then spoke in a stern voice: “This is R&dhik&’s
kingdom. Vaiiabhanu-nandiné Crématé Radhika is Vanda-
vanegvaré, not anyone else. How have You become the tax
collector here without receiving Her permission? Your
offence is inexcusable. You will suffer a punishment for this.”

Cré Kaiea replied, “Don’t talk so impudently. Kandarpa
Deva (Cupid) is the king of this place. Every day you come
and go through here, secretly carrying various expensive
items, but you never pay any tax. This has angered Mahérégja

VARSANA 221

Kandarpa, who has sent Me here. If you refuse to pay tax, then
I will arrest you all and bring you before the king. You will
have to suffer whatever punishment he hands down to you.”

Hearing Kaiiéa’s words, Vigdkha replied, “What can Your
king do? Our queen is Vandavanegvarg, the queen of Vanda-
vana. In Her presence we fear no one. We are well acquaint-
ed with the prowess of Your king, whose pride is shattered
to pieces by the arrow-like side-long glances of Crématé
Rédhika.” Having said this, all the sakhés moved forward,
keeping Crématé Radhiké up front.

Kaiiea stepped forward, stood in the middle of the narrow
path known as Saikaré Khor. “O impertinent women of
Braja! You fearlessly cross this place daily, hiding various
kinds of jewels. Today, without fail, you must pay the tax on
these jewels.”

After such joking words and much laughter, Kigora-Kicoré
enjoyed various amorous pastimes (kréoa-vilasa) in a solitary
keli-kuTja, and all the sakhés became filled with &nanda. The
temple here is called Dana Mandira.®

Méana Gaah

Mana Gaéah is a very attractive place on top of Brahmacala
Parvata. Crématé Radhika displayed méana here, but rasika
Kaiiéa very skilfully broke it.

One day, Cré¢ Ké&fiéa sent a message to Crématé Radhika
through Subala, who is one of His priyanarma sakhés, and
through Vanda-devé that They should meet at a certain time.
Kéiéa was on His way when He suddenly met Padma,
Candrévalé’s friend. Padmé described Crématé Candravalé’s
state of separation and repeatedly requested Him to meet with
her. Cré Kafiéa could not ignore her plea, and He went to

® danavefiadhara yaiva / dadhyupdsyabhilafiée
radhanirbhatsita yaiva / kafiédya satataa namal
(Brahma Puréaéa)
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Candravalé's kuTtja for what He intended to be a short time.
However, He became so absorbed in sweet talks and playful
pastimes with Candravalé that He forgot everything else, and
the time for the arranged meeting with Crématé Radhika
elapsed. Meanwhile, one of Crématé Radhik&'’s trained sarés
arrived on a tree in the same kuTja. The saré returned to Crématé
Rédhika and told Her the details of Cré Kéiiéa and Candravalé's
sweet conversations (rasélapa) and playful pastimes (vilésa).
Radhika became deeply distressed and went into a mana that
was very difficult to break. Within Her heart, She firmly
resolved to have no need for such an insolent Kaiéa; so when
Cré Kaiéa finally arrived, long after the appointed meeting
time, Crémétijé turned Her face away from Him.

Seeing Her unwavering mana, Cré Kaiéa tried to appease
Her through all kinds of means and tricks, but Her ména
would not break. Becoming hopeless and feeling sad, Kéfiéa
left that place. On the road He met Vigdkhé, who advised
Him to disguise Himself as a new sakh¢ playing a vééa. He
went to Crématé Radhika together with Vigakha, who
introduced this new sakhé as Cyama Sakhé. Vicakha profusely
praised Cydma Sakhé’s ability to play the vééa, sing and
perform many other skills. Crématé Radhiké seated this new
sakhé next to Her with great honour and respect. Upon
hearing Her exceptional singing, She became filled with
ananda and embraced Her. Crématé Radhika recognised Her
beloved merely by His touch; and as soon as She had done
so, Her mana was broken. Surrounded by Her friends, She
now became absorbed in Iéla-vilasa with Her praéa-
priyatama.*

In Mana Gaah, one can also have darcana of Méana
Mandira, a jhiila (swing), a rasa-maéoala, and Ratnékara

* deva gandharva ramyéya / rddhd ména-bidhayine
mana-mandira saijTdya / namaste ratna-bhiimaye
(Adi Varédha Purééa)
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Sarovara. Just near Mana Gaéh to the south is the village
of Manapura, which reminds one of all these Iélas.

Mayulra Kuoé

This place is situated on the top of Brahmacala Parvata.
Here, one can have darcana of the rdsa-maé&oala where
Crématé Radhika and Kafiéa danced in the form of a peacock
and peahen.

Once, Crématé Radhika and Kéfiéa came to this place
together with the sakhés. Upon seeing them, the peacocks
became overjoyed with ecstasy and began to dance. A light
shower of rain fell from the cloud-filled sky. Nature had
decorated herself with sixteen kinds of ¢aigaras (deco-
rations) and thirty-two dbharaéas (ornaments), as if she was
a beautiful and charming young woman. Cré Radha and
Kéiea could not check Their feelings. Taking the form of a
peacock and peahen, They danced in an astonishing way
along with the circle of peacocks and peahens. All the sakhés
were astounded to see Their skilful dancing. They began to
sing different kinds of réagas, like malhéra, which increased
Radha and Kéfiea’s ananda.’

Vilasa Gadh
This place is situated on Viiiéu Parvata. Radha and Kafiéa
performed many playful pastimes (kréda-vilésa) here. Nearby
is where Cré Radha used to play in the dust together with
Her sakhgs.

One day, Kumaré Radhika was playing in the dust with
Her sakhés when mischievous Kéiéa suddenly arrived. The

5 kirédine namastubhyaa / mayira priya-vallabha
suramyayai mahékubyai / ¢cikhaéoi padave¢mane
namau sakhé sametaya / radha-kaieaya te namau
vimalotsava devdya / vraja-maigala-hetave

(Bréhme)



224 Cri BRAIA MAEOALA PARIKRAMA

Radha and Kaiiéa dancing as peacocks

sakhés forbade Him to come inside the kuTja, but why would
Cré Kafiéa obey them? He entered by force. At that moment,
a dust-storm fell upon them by the wishes of the devas, and
the entire sky became covered with dust. Nothing could be
seen anywhere, and the sakhés fearfully covered their eyes
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with their hands. Kéfiéa took this opportunity to embrace
Kicoré Radhika and kiss Her face. This 1614 took place at the
time of vayau sandhi, or the period between childhood and
youth. Today, Vilasa Mandira is situated where this I¢éla took
place.
The Adi Varaha Puriéa states:
vilasa riipiée tubhyaa / namau kafiéaya te namad
sakhévarga sukhaptaya / kréda-vimala dargine

“| offer my obeisances to Cré Kaii€a in the form of He who
plays lovely pastimes. He performs these pastimes simply to
give pleasure to the sakhés.”

Ciksaulé

This village is situated below Brahmaécal Parvata and
between Saikaré Khor and Gahvaravana. It is the birth-
place of Citra Sakh¢, one of the afita-sakhés. Citra Sakhé’s
parents were Catura Gopa and Carcita Gopé. She was
married to Pédhara Gopa in Javada. She is very expert at
decorating and dressing Crématé Radhika in a variety of
wonderful dresses and ornaments. She is also skilled in
many arts, such as painting and understanding the language
of animals and birds.

Once, Vafiabhanu Kumaré Radhika was playing here with
Her girlfriends when She heard the very sweet and alluring
sound of Cr¢ Kaiiéa’s flute (mural€) in the distance. She
became so enchanted by that sound that She offered Her
mind, body and everything to the person playing this sweet
muralé, and became desirous to meet Him. Radhika then saw
an amazingly beautiful painting of Cré Ké&iéa that Citra
Sakhé had made. She forgot all else and offered Her
everything to this astonishingly beautiful person. At this
time, Cré Kéaii€éa and the sakhas were leaving to herd the
cows. Upon seeing His supremely heart-stealing tribhaiga-
lalita form, Radhé& could not control Her feelings and
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offered Herself to this very beautiful young man. Cré Kéiéa
went far into the distance to graze His cows.

Now in a state of great restlessness, Crématéjé began to
relate what was on Her mind to Her sakhgs. She told Lalita,
“O sakhé! I don't want to remain alive for a moment longer.
Honourable women dedicate their hearts to one man only.
When ayoung girl is engaged to someone, she considers him
to be her husband and thinks of no one else. But today, |
have become attached to three men — the flute player, the
young man in Citrd’s painting, and the beautiful young man
taking the cows out to graze. My arya-dharma (righteous
conduct) has been destroyed. What is the use of My
remaining alive now?”

Hearing this, Cré Lalita burst into peels of laughter and
said, “Aré mugdhe! (O bewildered one!) There is no need for
You to die. These three are not different people; they are
one and the same person. The man playing the sweet flute
is none other than Nandanandana Cr¢ Kaii€éa. He is also the
one in the painting and the one who went cowherding, so
what need is there for You to give up Your life?”

Gahvaravana
Gahvara means ‘deep’, ‘dense’, ‘inaccessible’ and ‘secret’.
True to its name, this place is a dense forest thick with trees,
creepers, keli-kuTjas, and Priya-Priyatama’s sweet and in-
timate pastimes. It is shaped like a conch. Situated here is
the baithaka of Vallabh&cérya, where he recited Crémad-
Bhéagavatam, as well as Radha Sarovara and a rasa-maéoala.
One can also see the places of bhajana of many bhaktas here.®
One famous devotee, Nagaré Désa, has described the Iélas
of this place in his songs. For instance, the following Ié1a

6 gahvarakhyaya ramyaya / kaiéa-I¢l4 vidhayine
gopé-ramaéa saukhydya / vandya ca namo namadu
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took place here one day, when Cré Kéfiéa was out grazing the
cows with His sakhés:

caksauléke cana curaye
garé de dauré rakhvarin gvarin sahit gupal bhagaye
hare blié dabe baglin mei&a svas bhare van gahvar aye
kahat ature bol lol d3g haasat-haasat sab baran cachaye
hare cabat, kol horé kari, van ké 1é1a 14l lubhaye

nagariya baithé chaki haré chél-chél nandalalahia khvaye
“Nearby in a field, green chickpea plants were growing.
Upon seeing them, Cré Kaiiéa together with His sakhas broke
off some plants. The woman taking care of the field came to
know of this and ran to catch them, but Kanhaiya was too
swift. Keeping the plants under His arm, He ran very fast
through crooked paths and finally came to a stop in
Gahvaravana, where He roasted the green chickpeas and ate
them with His sakhas. While they were laughing and
enjoying eating roasted chickpeas, the cowherd woman
arrived at that spot, but upon seeing the splendour of
Kafea’s beauty, she forgot the incident and her anger was
pacified. Due to absorption in vétsalya-bhéva, she began
shelling the peas and personally fed Kanhaiya.”

Kafiéa Kuéoa

This kuéoa is also called Gahvara Kuéoa. Canopied by
creepers on all sides and covered by thick trees, this pond
is the very beauty of Gahvaravana. Nearby are beautiful
kuTjas. Vaifiéavas perform parikrama of these kuTjas with
deep faith and roll in the dust there. This kuéda holds many
memories of Radha and Kéfiéa’s various amourous exchanges
(Ié1a-vilasa).

Dohané Kuéoa
This kuéoa is situated south of Gahvaravana and south-west
of the village of Ciksaulé. The cows were milked here at the
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time of Kéfiéa’s prakada-léla. This was the gocala of the many
lakhs of cows belonging to Vaiabhanu Mahéraja.

One day, Kigoré Radhika was watching the cows being
milked, and She too desired to milk them. Taking a clay pot,
She began to milk a cow. Mischievous Kéfiéa arrived at that
spot and said, “Sakhé! Don’t You even know how to milk a
cow? Come, I'll teach You.” He sat down next to Her.

Ré&dhika said, “O Mohana! Teach Me!” and She placed
Herself in front of Him.

“All right. You milk from two udders and I'll milk from
the other two, and keep looking at Me.” Laughingly, Ké&iéa
started to milk. Suddenly, He aimed a jet of milk at Radha’s
face, covering Her in milk. He and the other sakhés started
laughing. This charming Iéla has been described in the
following Braja-bhé&ia poem:

amea samea baith doli dohat karat éhathor
dadh dhar mukh par paoat dag bhaye candr cakor

Oabhariro

After taking darcana of Crématé Radhika here, Kafiéa's eyes
brimmed with tears. The word oabhararo means ‘full of
tears’, and this village therefore became known by that
name. Oabhararo is situated two miles south of Varsana.

Rasolé

One and a half miles south-west of Oabharéro is Rasolé, where
Réadha and Kaiéa performed the famous rasa along with the
gopés. This is the birthplace of Tungavidya Sakhé. Tungavidyéa's
father is Puiikara Gopa, her mother is Medha Gopg¢, and her
husband is Vélica. She is one of the afifa-sakhés, and is fully expert
in dancing, singing, playing instrumental music, astrology,
writing poetry, cooking, and various other arts. Tungavidya
Sakhé is also skilled in understanding the language of birds
and animals and in arranging for Radha and Kéaiéa’s meeting.
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Mukté Kuéoa

Here Crématé Radhika, in a controversy with Kéiiéa,
cultivated a field in which pearls grew in abundance. This
pastime has been narrated in detail by Crépada Raghunéatha
déasa Gosvamé in his book Mukta-carita.

Pélé Pokhara

Surrounding this kuéoa are pélu trees, which produce fruits
in abundance. On the pretext of collecting pélu fruits,
Crématé Radhika would come here to perform varieties of
kréoa-vilasa. Cré Kaiea would also come here from
Nandagaon and enact many [¢élas with Crématéjé. Once,
Kértika-kumaéré Crématé Radhik&d and Her sakhés went to
Nandagaon to see Ya¢odd Maiyd. Charmed by Crématé
Réadhika’s beauty and qualities, Yacod& Maiyé desired in her
heart to marry Radhika to her son Kéiéa and thus have Her
as her daughter-in-law. So great was her desire that she
painted Kicoré Radhé&’s hands yellow. Kicoré's heart became
very happy but, as She returned to Her father’s house in
Varsand, She became quite embarrassed. She washed and
scrubbed Her hands in this pond, and the pond’s water
turned yellow. This pond is therefore called Péré Pokhara or
Pélé Pokhara, the yellow pond. It is also called Piyala Kuéoa
because piyala trees surround it.

Kértidda Kuéoa

This kuéoa is situated near Vafabhanu Kuéoa, in the north-
east. Cré Radhika’s mother, Cré Kértida, used to take bath
here daily. This kuéoa is also famous by the name Kérti
Sarovara.’

T namau kértir mahébhége! / sarveiida govrajaukasam
sarva-saubh&gyade térthe / sukértisarase namau
(Bahat Paréacara; quoted in Braja-bhakti-vilasa)
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Vrajegvara Mahéddeva

Near Bhanu Sarovara is a mirti of devadhideva Mahédeva,
which was installed by Vaiiabhanu Baba and the other gopas
to fulfil their desires. The Brajabasés worship him for their
welfare. According to hearsay, some Brajabasés once desired
to remove this mirti from here and take him to a better
place. As they dug, the form of Mahéadeva increased in
depth, and they were unable to reach the deity’s base. In the
end, they gave up the idea of removing this deity,
understanding that this was the appropriate place for him,
and begged Mahadeva for forgiveness.

Pastime-places Visited
After Parikramé of Varsana

Prema Sarovara

This kuéoa is situated on the road to Nandagaon, one mile
from Varsana. It is shaped like a boat and is so beautifully
decorated on all sides with lush kadamba trees that it seems
prema itself has manifested as a kuéoda. This charming place,
which attracts the hearts of the devotees, is where Crématé
Radhika and Cré Kéiiéa enjoy together. It is also where prema
vaicittya manifested in Crématé Radhika.

Once, Radha and Kaiiéa, surrounded by Lalita and the
other sakhés, were immersed in various kinds of loving
pastimes (premamaya léla-vilasa) when a bumblebee hovered
around the beautiful lotus face of Crématé Radhika.
Thinking Her face to be a lotus flower, the bee wanted to sit
there and drink its nectar; it therefore continued to hover
around Her face. Crématéjé became afraid and covered Her
face with Her palms. She also tried to chase the bee away, but
to no avail. Madhumaigala saw Crématé Radhiké’s distress
and chased the bumble bee far away with his stick. Upon his
return, he announced, “I have chased madhustidana far away
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from here. He has gone and will not return.” When Crématé
Réadhikéa heard Madhumaigala’s words, She at once thought
that Madhusiidana Kaiiéa had gone away and had left Her,
although She was sitting directly in Ké&fiéa’s lap. She began
to lament, deeply afflicted by separation from Him. She
could not, at that instant, understand that madhusiidana
also means ‘bumblebee’. She wept and repeatedly cried out,
“H& Praéandatha! Where have You gone? Ha Prééanétha!l
Where have You gone?”

Upon seeing this amazing bhéva, called prema vaicittya, in
His beloved Radhika, Kéfiéa also forgot that She was sitting
on His lap. He too wept and cried, “Ha Priye!” The tears
that flowed from Their eyes and the perspiration that
poured from Their bodies created this pond, and Radha and
Kaiiéa both fainted. When the sakhés saw Them in this state,
they too became senseless. Crématé’s sarika then began to
loudly chant Cré Radha’s name, and the ¢uka began to loudly
chant Cré Kaiiéa’s name. As Their names entered Their ears,
Réadha and Kéfiéa regained external consciousness and gazed

Prema Sarovara
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upon each other with great yearning. Gradually, the sakhgs
also regained consciousness and in unlimited bliss began to
call out, Jaya! Jaya! The poet Cré Madhuréjé describes this léla
in a very charming way.

After this incident, Cré Kafiéa thought to Himself,
“Although | remain close by My beloved Crématé Radhika, |
am unable to pacify the suffering She experiences in
separation. The heat of impending separation constantly
scorches Her, and | see no means to console Her. When | am
far away from Her, She constantly thinks of Me out of
separation. She becomes so absorbed in bhéva that She
laughingly talks to tamala trees, thinking them to be Me,
and plays with Her sakhés. Sometimes She also displays ména.
In contrast, when | am nearby, a feeling of separation from
Me overcomes Her, and She becomes distressed and cries. In
this condition, I am unable to console Her, even when | am
right beside Her.

“Thus, Cré Radha can be consoled only by My being far
away from Her. In this state of separation, Her fire of
separation can be somewhat pacified upon seeing My sphrti
or beholding objects like the tamala tree that possess a lustre
similar to My own. This is because She actually considers
them to be Her Priyatama.” Thinking in this way, Kiiéa
secretly decided to leave for a distant place. This is the main
reason why He left Vandavana to go to Mathura and
Dvadraka.

The bhéva that Crématé Radhika displays here is the
topmost madana bhéva, and is found only in Her. It does not
manifest even in Lalitd and the other sakhés. In this madana
bhéva, feelings of both vipralambha (separation) and
saabhoga (meeting), as well as all other mutually opposed
bhévas, are present simultaneously in an astonishing way.

Prema Sarovara is a manifestation of Radha and Kéi&a’s
bhavas, as the following Braja-bhafia poem explains:
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prem sarovar prem ké bharé rahe din rain
jaih jaih pyaré pag dharat ¢yam dharat taih nain

“Day and night, Prema Sarovara is always filled with prema.
Pyaré, or Crématé Radhiké, keeps Her lotus feet there, and
Cyéma desires to keep those lotus feet in the vision of His
eyes. (In other words, Cydma worships this sarovara because
Crématé has placed Her feet in its waters.)”

There is no doubt that by taking bath in this sarovara,
one attains prema for Radha-Kafiéa Yugala. Here one can
take darcana of Lalita-Mohanajg, a rasa-maédala, jhiila-sthala
(the place of a swing), Prema-Viharéj¢ Mandira, and the
baithakas of Cré Vallabhacarya and Cré Vitohalanatha. The
village of G4jépura lies east of this kuéoa. On the day of
Bhadra Cukla Dvadagé (the fourth day from Radhafitame),
bhuohe-1é1a is performed here.

Vihvala Kuéoa

This kuéoa lies near Saiket, to the south-east. Here Cré
Kéiéa became restless and overwhelmed (vihvala) upon
hearing Cré Radh&’s name.

One day, Cré Kaiiéa and Subala Sakha were engaged in
rasalapa, or sweet rasika talk, as they sat in a beautiful kuTja
by this delightful kuéoda. A sarika sitting on the branch of
a nearby tree began to sing the glories of Cré Radhika’s
qualities. When Kéfi€a heard the name and qualities of
Réadhikd, many kinds of sentiments arose in His heart and
He saw manifestations of Radhika wherever He looked. He
began to anxiously run here and there in an attempt to
catch Her. Subala Sakhé saw the very elevated afifa-sattvika
bhavas of mahabhava on Cré Kaiéa’s limbs, and he started to
contemplate how to pacify Kéfiéa’s emotions. He thought
that Kaiiéa would never be pacified without actually meeting
with Crématé Radhika, so he somehow sent news of Kafiéa’s
astonishing state of restlessness to Vigakh& Sakhé and
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requested her to bring Crématé Radhika to Kéiéa. Crématé
Réadhika arrived there with Vi¢adkh& and some other sakhés,
and from a distance Subala pointed towards Cr¢ K&iiéa, who
was restless in separation. Being eager to meet, Radhé& and
Kaiéa became extremely happy to have darcana of each
other. When Cré¢ Kafiéa touched the body of Crématé
Réadhiké, He felt satisfied and content. That sadhaka who
affectionately performs bhajana here will definitely become
inundated by prema for Radha and Kaiéa.

Saiket

This place is situated between Nandagaon and Varséné. The
first meeting of Crématé Radhika and Cré Kaiiéa, after Their
plrva-raga,® took place here. Crématé Radhika would then
come from the house of Her in-laws in Javada and Cré Kaiéa
would come from Nandagaon, and They would meet here.
Vanda-devé, Véra-devé and Subala Sakha would act as
messengers (dités) and arrange the meeting of Priya and
Priyatama by communicating through signals (saikets). This
iswhy this place is called Saiket. Sometimes, Crématé Radhika
would come here to meet with Kafiéa (abhisara), and
sometimes Kéfiéa would come here to meet with Radhika.

In Govinda-lélamata and Kafiéa-bhavanamata, Créla
Kéiéadasa Kaviraja and Créla Vigvanatha Cakravarté
Ohakura describe Radha and Kafiéa’s milana and vilasa here
during naica (midnight) and nicanta (pre-dawn). These
descriptions are full of rasa. By Yogamaya’s desire, the
principal dités, Cré Véra-devé and Vanda-dev, arrange the
meeting of Cré Radha-Kaiéa Yugala. Cré VVanda-devé makes
very sweet arrangements to awaken the Divine Couple at
nicanta, the end of the night, just before dawn breaks. The

8 Purvardga is the bhava or mutual feeling of attachment filled
with eagerness and anticipation, that exists between the lover
and the beloved before their very first meeting. Satket-devé
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cuka and séré awaken Them with enchanting words. The kokila
helps to wake Them up with her sweet kuhu-kuhu, and the
peacock and peahen with their ke-ka. Lalit4, Vicdkhad and the
other sakhés perform araté to the Divine Couple. When
Kakkhadé, the old she-monkey, calls out “Jagila!,” Cré Radha
and Cré Kéfiéa become embarrassed and make Their separate
ways to Their respective residences, where they fall asleep.

Delightful places worth visiting here are the mandira of
Saiket-Viharéj¢, a rasa-maéoala, and the place of a jhila
(swing). The bhajana-kudira of Cré Gopéala Bhajta Gosvamé
stands in front of the rasa-maéoala, to its east. Cré Caitanya
Mahéprabhu rested here while travelling through the twelve
forests of Braja. Just near the rasa-maéoala is the temple of
Saiket-devé (Cré Véré-deveé); and nearby are Vihvaléa-deve,
Vihvala Kuéoa, Raigamahala and Cayya Mandira. Kaiiéa
Kuéoa lies to the west of the village. On the bank of Kéiéa
Kuéoa is a baithaka of Cré Vallabhécarya.

Some people continue their pilgrimage of Braja Maéoala
by travelling from Saiket to Nandagaon. Others visit and
perform parikrama of the following pastime-places before
continuing on to Nandagaon: Riéhaura, Bha&ookhora,
Crémeherana, Satoya, Paé, Tiloyara, Caigéra Vada, Bichora,
Andhopa, Sonda, Vanacéré¢, Hooal, KuTjaravana, Daégaon,
Lalpura, Haroyana, Sarculé, Geéoo and so forth.

Rithaura

This village is situated one and a half miles west of Sai ketvana,
and is the village of Véfiabhanu Maharaja’s elder brother, Cré
Candrabhénu Gopa. Candréavalé, the darling daughter of this
same Candrabhénu, was born here. In the south-east of the
village, surrounded by dense rows of trees, is Candravalé
Kuéoa, where Candravalé used to perform her childhood
pastimes (balya-kréod) with her sakhés, take bath, and play in the
water (jal-kréod). Another baithaka of Vallabhacérya is here.
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Bhéaéookhora

This place, situated four miles north-west of Rithaura and
four miles west of Nandagaon, is where Mahdraja Nanda had
his western gocéld. Earthen vessels (bhaéoa) were filled with
milk or washed here, which is why this place is known as
Bhaéookhora.

Meheréna Gaon

This village lies two miles west of Bhaéookhora. Cré Kaiiéa’s
uncle Abhinandana Gopa lived here, and his gocalé was
nearby. Abhinandana Gopa is the second eldest among
Brajardja Nanda and his four brothers. Some people also
consider this place to be the home of Yagodd's father. In the
eastern part of this village is Kiiérasagara. It is said that at
midnight on Civa-ratri, a stream of milk emanates from the
middle of this kuéoda, which is why this kuéoa is named
Kférasagara, or ‘Ocean of Milk’.

Once, Yagoda Maiyd and child Kaiiéa came to the house
of Abhinandana, Yacod& Maiyd’s older brother-in-law. After
dinner, Yagcoda Maiyé sat on the bed lulling Kaii€a to sleep
in her lap. Ké&fiéa said, “Maiya, please tell a story.” Yacoda
proceeded to narrate a story as Kaiéa nodded ‘Yes, yes.’
Yacoda said, “There was a king named Dagaratha. He had
four sons — Rama, Lakiimaéa, Bharata and Catrughna. Rama
was married to Janaké, the daughter of Maharéja Janaka,
who was also known as Sétd. On the order of His father,
Réama went to the forest with His wife Séta and younger
brother Lakimaéa.” Kaiiéa uttered “Yes, yes” and Yagoda
Maiya continued. “In the forest, a demon named Ravaéa
kidnapped Séta.” Hearing this, Kaiiéa, being absorbed in His
previous incarnation as R&ma, called out, “Lakiimaéa! Bring
My bow! Lakimaé&a! Bring My bow!” and jumped up from
bed. Seeing this made Yagoda Maiya fearful. This Iéla took
place here.
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Satoyé

This village lies two miles west of Meherdana Gaon. It is also
called Satvésa. At this place, Mahérgja Satréjita, the father
of one of Cr¢ Kéfiéa’s queens named Satyabhama, worship-
ped the Sungod. Over the years, the word satré has evolved
into the name Satvésa.

North-east of this village is Siirya Kuéoa, on the
northern bank of which is Stirya Mandira. Maharéja
Satrégjita used to worship Suryadeva here after taking bath
in the kuéoa. Siiryadeva became pleased and awarded him a
siiryakdnta maéi, a jewel which daily yielded him an
abundance of gold.

Péégaon

This village is situated five and half miles north-west of
Satvésa. Once, Cré Kéiiéa was playing hide and seek with the
sakhés. Kéaiiéa hid somewhere, and Radhika and the sakhés
anxiously searched for Him. After great endeavour, the gopés
found Kaiéa here. Radhika and the sakhés became overjoyed
to have spotted Kafi€a, and they cried out, P&é-paé! (“I have
found! | have found!”). This village thus became renowned
as Paé. All the villages mentioned above lie on the border
of Braja.

Tiloyéra

Here, Radha and Kaiiéa and the sakhés became so absorbed in
[éla-vilasa that they entirely forgot to eat, what to speak of to
return home. Somehow, VVanda-devé finally reminded them to
return home. This place became known as Tiloyadra because
Kaiiéa and the gopés were not even slightly conscious of the
passage of time here. Tila matra means ‘very slightly’; it is used
in Hindi to denote a very slight amount of time or space.
Tiloyéra is also situated on the border of Braja Maéoala.
Muslims of the Meva caste reside in the villages around here.
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Caigara Vaoa

This place is situated two miles north of Tiloyara. While
playing here, the sakhéas decorated Cré Kaiiéa's body with
sixteen kinds of ornaments (¢aigéra). Sometimes, Cré Kaiiéa
combed and decorated Crématé Radhika’s hair with sixteen
kinds of ornaments. The vada tree that was once here has
now disappeared, but the village is still known by the name
of Caigara Vada or Caigara Gaon.

Bichora

This pastime-place is situated one and half miles north-
east of Calgara Vada and ten miles south-west of Kos¢. Cré
Kéiiea performed various kinds of I¢éla-vilasa here with
Crématé Radhiké and the sakhés. After enjoying together, as
They were about to return home, They both became
greatly distressed by Their impending separation. This
village has therefore become known as Bichora. The word
bichora derives from viccheda, meaning ‘separation’. This is
the purport of the following verse from Cré Bhakti-
ratnakara:

kréoavasanete doihe cale nijalaya
viccheda-prayukta e ‘bichora’ néma haya

Andhopa

This village lies two miles north-west of Bichora and three
miles north of Caigara Vada. It too is situated on the border
of Braja.

Sonda

The village of Sonda lies four miles north-east of Andhopa.
It is the village where Nanda Mahargja’s younger brother
Sananda used to live. He loved Kéfiéa very much. Sometimes
he would call Kaii€a, bathe and dress Him, seat Him next to
himself, and feed Him delicious preparations.
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Vanacaré

This village is situated two miles north of Sonda and east
of the Mathura-Delhi highway. It too lies on the border of
Braja. One can have darcana of Daljé here.

Hooal

Hooal lies four miles south-east of Vanacaré on the Delhi-
Mathura highway. Near this village is P4&oavavana, where the
Paéoavas resided during their exile. Paéoava Kuéoa is also nearby,
which is where the Paéodavas used to bathe and drink water.

KuTjaravana

South-west of Hooal, about one mile away, is KuTjaravana,
where Kafiéa used to play with the sakhés in the kuTjas.
Sometimes, many sakhés would together make themselves
into an elephant (kuTjara) here, upon which Cré Kaiéa
would ride. Because this incident took place here, this place
became known as KuTjaravana.

Daégaon

This place lies three miles south of Hooal, and is where Kéiéa
and His sakhas looted yoghurt from the gopés on the excuse of
collecting tax. Here, one can have dargana of Dadhi Kuéoa,
Madhuslidana Kuéoa, Caigara Mandira, Cétala Kuéoa and
Sapta Vakiia Magoalé. On the bank of Cétala Kuéoa under a
kadamba tree is a baithaka of Cré Vallabhécarya.

Lélpura

This village is situated one and a half miles west of Daégaon.
North of this village is the &¢rama of Durvaida Muni. Durvéfia
Kuéoa and the mandira of Durvéfid are here.

Héroyéna Grama
This village is currently called Péparavéra. Here, Crématé
Radhika defeated Kéafiéa in a game of dice and won His vaagt.
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Once, Crématé Radhiké consulted Lalita and the other
sakhés, saying, “Since Kafiéa is physically more powerful than
us, He defeats us in the games which depend upon bodily
strength. Please think of a game based upon intelligence by
which we can easily defeat Him.” Lalitd Sakhé advised
Crématéjé to challenge Kéfiéa to a game of dice. Following this
meeting, the sakhés challenged Kaiiéa to play dice with them.
As soon as the game had started, Crématé Radhika very easily
defeated Kaii¢a and snatched away His vaagt, which had been
kept on stake. Madhumaigala, who was sitting nearby,
pretended to be sad and said, “Kanhaiya! The gopés have just
taken Your vaagcé, and they will now confiscate everything of
Yours. You are expert at grazing the cows, so go and do that.
| feel very unhappy when I see You defeated like this.” Saying
this, He started laughing. Kéfiéa rebuked him, calling him a
talkative brahmaéa, and told him to keep quiet.

This village has been named Haroyana on account of this
€14, in which Kaiiéa was defeated at dice. Harna means ‘to be
defeated’.

Sarculé

This place is situated four miles south of Haroyana Grama
and six miles north-west of Nandagaon. In this village, one
can have darcana of the mandira of Candrévalé Sakhé and of
Siirya Kuéoa. Candravalé used to meet Kéiéa here on the
pretext of performing Surya-pUjé.

Geéoo

This village lies three miles east of SaTculé Grama. Kéfiéa
and Baladeva used to play ball games here with the sakhés.
Geida means ‘ball’. This village has seven kuéoas. Geida
Kuéoa, which is where Cré¢ Balarama used to stand when
they played ball games, is in the north of the village; and
Gelda Khora, which is where Kaiiéa used to stand, is in the
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north-west. Gaidhardvana is in the east, Belvana Kuéoa is
in the south, Gopé Kuéoa is in the south-west, Jalbhara
Kuéoa is in the west, and Vihara Kuéoa is in the north-west.
The gopés filled their pots with water (jal bharn&) from
Jalbhara Kuéoa.



